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1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

Цель дисциплины состоит в формировании и совершенствовании комплекса компетенций, обеспечивающих успешную 

профессиональную переводческую деятельность с применением французского языка. 

1.2 Задачи 

Формирование навыков устного перевода с французского языка на русский и с русского на французский 

формирование навыков письменного перевода с французского языка на русский и с русского на французский; 

совершенствование навыков работы со справочной литературой с целью решения профессиональных переводческих задач; 

формирование навыков предпереводческого и постпереводческого анализа текста; 

формирование навыков профессионального и общекультурного самообразования переводчика; 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.1.06 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-12:      способностью к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой 

мотивацией к выполнению профессиональной деятельности 

Знать: 

Уровень 1 основные характеристики профессии лингвиста-переводчика 

Уровень 2 роль переводческой профессиональной деятельности на современном этапе развития общества 

Уровень 3 специфику профессиональной переводческой деятельности в различных сферах 

Уметь: 

Уровень 1 обосновать социальную значимость своей будущей профессии 

Уровень 2 определить перспективы переводческой деятельности в различных сферах 

Уровень 3 соотнести социальную значимость профессии с особенностями современного рынка труда 

Владеть: 

Уровень 1 достаточной мотивацией к выполнению профессиональной деятельности 

Уровень 2 высокой мотивацией к получению образования и последующей профессиональной деятельности 

Уровень 3 высокой мотивацией к профессиональной деятельности и профессиональному росту 

      
ОПК-8:      владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения  

Знать: 

Уровень 1 основные особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения на минимально 

достаточном для переводческой деятельности уровне 

Уровень 2 основные особенности и основные характеристики официального, нейтрального и неофициального регистров 

общения 

Уровень 3 особенности и характеристики официального, нейтрального и неофициального регистров общения на 

высоком научном уровне 

Уметь: 

Уровень 1 определять регистр общения в типовых коммуникативных ситуациях и осуществлять перевод в соответствии 

с основными особенностями соответствующего регистра общения 

Уровень 2 определять регистр общения в широком спектре возможных коммуникативных ситуаций и осуществлять 

перевод в соответствии с основными особенностями и речевыми характеристиками соответствующего 

регистра 

Уровень 3 определять регистр общения в широком спектре возможных коммуникативных ситуаций и отражать в 

переводе особенности используемых регистров общения с высокой точностью 

Владеть: 

Уровень 1 навыком определения регистра общения и оформления перевода в соответствии с основными особенностями 

регистров общения на минимально достаточном для адекватного перевода уровне 

Уровень 2 навыком определения регистра общения и оформления перевода в соответствии с особенностями регистров 

общения, используя широкий спектр языковых средств 
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Уровень 3 навыком точного определения регистра общения и оформления перевода в соответствии с детальными 

особенностями регистров общения, используя широкий спектр языковых средств 

     
ОПК-10:      способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

Знать: 

Уровень 1 минимальных набор этикетных формул в устной и письменной коммуникации 

Уровень 2 знать основные этикетные формулы в устной и письменной коммуникации в соответствии с особенностями 

функциональных стилей 

Уровень 3 корпус этикетных формул устной и письменной коммуникации в соответствии с особенностями 

функциональных стилей и подстилей 

Уметь: 

Уровень 1 использовать минимальный набор этикетных формул в устной и письменной коммуникации 

Уровень 2 использовать основные этикетные формулы в устной и письменной коммуникации в соответствии с с 

особенностями функциональных стилей 

Уровень 3 использовать широкий спектр этикетных формул в устной и письменной коммуникации в соответствии с 

особенностями функциональных стилей и подстилей речи 

Владеть: 

Уровень 1 навыками использования минимального набора этикетных формул в устной и письменной коммуникации 

Уровень 2 навыками использования основных этикетных формул в устной и письменной коммуникации в соответствии 

с особенностями функциональных стилей 

Уровень 3 навыками использования широкого спектра этикетных формул в устной и письменной коммуникации на 

французском языке в соответствии с особенностями функциональных стилей и подстилей речи 

     
ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: 

Уровень 1 общий алгоритм и цели предпереводческого анализа текста 

Уровень 2 методику и цели предпереводческого анализа текста с учетом основных особенностей регистров общения 

Уровень 3 методику, цели и особенности предпереводческого анализа текста применительно к различными ситуациям 

переводческой деятельности 

Уметь: 

Уровень 1 производить предпереводческий анализ текста, обеспечивающий точное восприятие основной информации 

исходного высказывания 

Уровень 2 производить предпереводческий анализ текста, обеспечивающий точное восприятие достаточно полной 

информации исходного высказывания 

Уровень 3 производить предпереводческий анализ текста, обеспечивающий точное восприятие всех видов информации 

исходного высказывания 

Владеть: 

Уровень 1 методикой предпереводческого анализа текста на минимально достаточном для адекватного перевода уровне 

Уровень 2 методикой предпереводческого анализа текста на уровне, обеспечивающем точное восприятие исходного 

высказывания и выполнения качественного перевода 

Уровень 3 методикой предпереводческого анализа текста на уровне, обеспечивающем максимально точное восприятие 

исходного высказывания и выполнение перевода, максимально соответствующего исходному высказыванию 

     
ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

Знать: 

Уровень 1 минимально достаточный для подготовки к выполнению перевода набор правил использования 

информационно-поисковых систем  и работы с основными видами справочной литературы 

Уровень 2 современные источники информации; основные способы поиска информации в компьютерных сетях, 

словарях и справочниках 

Уровень 3 положительные и отрицательные стороны использования современных источников информации, различные 

способы поиска информации в компьютерных сетях, словарях, справочниках и специальной литературе 
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Уметь: 

Уровень 1 осуществлять поиск основной информации, необходимой для подготовки к выполнению перевода 

Уровень 2 осуществлять поиск различных видов информации, необходимой для подготовки к выполнению перевода 

Уровень 3 осуществлять поиск и отбор релевантной информации для подготовки к выполнению перевода, оценивать 

надежность источника информации в компьютерных сетях 

Владеть: 

Уровень 1 основными элементами методики подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

Уровень 2 уверенно методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

Уровень 3 в совершенстве методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

     
ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: 

Уровень 1 основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода 

Уровень 2 способы достижения эквивалентности в соответствии с типом текста и нормами языка, основные приемы 

перевода 

Уровень 3 на высоком уровне способы достижения эквивалентности в соответствии с типом текста и нормами языка, 

принципы подбора релевантных приемов перевода в соответствии с профессиональной задачей 

Уметь: 

Уровень 1 применять минимальный набор приемов перевода, обеспечивающих минимально достаточный уровень 

эквивалентности 

Уровень 2 применять различные способы достижения необходимого уровня эквивалентности в переводе 

Уровень 3 выбирать наиболее эффективные приемы перевода и способы достижения эквивалентности в соответствии с 

профессиональными задачами 

Владеть: 

Уровень 1 основными способами достижения эквивалентности на минимально достаточном уровне 

Уровень 2 навыком применения различных способов достижения необходимого уровня эквивалентности в переводе 

Уровень 3 навыком подбора наиболее эффективных приемов перевода и способов достижения эквивалентности в 

соответствии с профессиональными задачами 

     
ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Знать: 

Уровень 1 основные нормы лексической эквивалентности, синтаксические и стилистические нормы на минимально 

достаточном для выполнения письменного перевода уровне 

Уровень 2 нормы лексической эквивалентности, синтаксические и стилистические нормы на уровне, обеспечивающем 

достаточно качественное выполнение письменного перевода 

Уровень 3 нормы лексической эквивалентности, синтаксические и стилистические нормы на уровне, обеспечивающем 

высокое качество выполнения письменного перевода 

Уметь: 

Уровень 1 осуществлять письменный перевод  с выполнением минимальных требований к соблюдению основных норм 

лексической 
эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Уровень 2 осуществлять письменный перевод  с соблюдением основных норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Уровень 3 осуществлять качественный письменный перевод  со строгим соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Владеть: 

Уровень 1 общими навыками письменного перевода  с выполнением минимальных требований к соблюдению 

основных норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм 
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Уровень 2 навыками выполнения качественного письменного перевода  с соблюдением основных норм лексической 

эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Уровень 3 навыками выполнения качественного письменного перевода  со строгим соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических 

      

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 9 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  324 
в том числе : 
аудиторные занятия :  112 
самостоятельная работа :  176 
часов на контроль  :  36 

Виды контроля  в семестрах: 
 
экзамены 7 
зачеты 6 
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